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Justification for Verb-Root Suppletion in Sanskrit 


1. Introduction 


1.1. Webster’s dictionary defines suppletion as “the occurrence of 
an allomorph that fits into a paradigm with another allomorph but is 
not phonemically related to it.”') Leonard Bloomfield points to 
many instances of suppletion in English such as: go : went. He says 
that go and went are related to each other through suppletion the 
same way as show and showed are related to each other in normal 
ways, Bloomfield (1935: 223). He uses the term “parallelism” to de- 
scribe the process of detecting suppletion. The implication is that the 
use of go: went in actual usage is paralleled by the use of show : 
showed, allowing us to infer that the pair go : went must contain the 
same relationship which is observed to exist in the pair show : 
showed. As we shall see, this detection procedure is important for an- 
alyzing data from Sanskrit texts. Other examples of suppletion 
pointed out by Leonard Bloomfield are: ram : ewe, boar : sow, good : 
better, bad : worse, son : daughter (Bloomfield, 1935: 270). English, in 
comparison with Sanskrit, is poor in verbal suppletion: “There are in 
current English only two [examples of verbal suppletion], the verb 
be, past was/were, and go, past went” (Barbara Strang, 1962: 133). 

1.2. The phenomenon of suppletion is generally treated as a mar- 
ginal area of the description of allomorphic alternation in a given 
language. It is generally considered to be an irregular development, 
an ‘isolated pattern’ and a ‘high watermark’ of irregularity (Hocket, 
1958: 280). Recently, Thomas Markey (1985) has given a compre- 
hensive account of the notion of suppletion in general and of various 
kinds of suppletion. Concerning the question of suppletion in Indo- 
European, the account by Osthoff (1899) still remains the most com- 
prehensive, though somewhat outdated. 

1.3. Panini does not have a notion of suppletion. However, there 
is a distinction in Panini’s grammar between regular and irregular 
forms of substitution. For instance, the change of budh to bodh ina 


1) The New Grolier Webster International Dictionary, New York, Grolier, Inc., 
1974, vol. II, p.986. 


Hist. Sprachforsch. 105, 18-49, ISSN 0935-3518 
O Vandenhoeck & Ruprecht 1992 
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form such as bodhati comes about through general rules (cf. sarvad- 
hatukardhadhatukayoh P.7.3.84; pugantalaghüpadhasya ca P.7.3.86). 
However, the change of the root pā to pib in the form pibati and the 
change of the root drf to pašya in the form pasyati cannot be ac- 
counted for through normal changes. To account for such irregular 
allomorphic alternations, Pänini constructs a number of special sub- 
stitution rules. This is illustrated by the following rules in Panini's As- 


tadhyayi: 


P. 2.4.36. 


P. 2.4.37. 


P. 2.4.42. 


P. 2.4.43. 


P.2.4.45. 


P.2.4.52. 


P.2.4.53. 


P. 3.4.84. 


P.7.3.78. 


(ado jagdhir lyap-ti kiti) 

“ad > jagdh, in -ya gerunds and before t-initial affixes 
with marker K.” 

(lun-sanor ghasl) 

“ad > ghas, in aorist and desiderative forms.” 

(hano vadha lini) 

“han > vadh, in optative." 

(luni ca) 

“han > vadh, also in aorist forms.” 

(ino gà luni) 

"1 — ga, in aorist forms." 

(aster bhuh) 

“as > bhi, before Ardhadhatuka endings (i.e. in aorist, 
perfect, desiderative, passive etc.)." 

(bruvo vacih) 

"bri > vac, before Ārdhadhātuka endings.” 

(bruvah pancanam adita aho bruvah) 

“bra > aha (in certain optional present and perfect 
forms) .” 
(pa-ghra-dhma-stha-mna-dan-drsy-arti-sarti-Sada-sadam 
piba-jighra-dhama-tistha-mana-yaccha-pašyarccha-dhau- 
Stya-sidah) 

“Before affixes marked with $, the following replace- 
ments take place: 


pa > pib 
ghrā > jighr 
dhma > dham 
stha >  tisth 
mna > man 
da >  yacch 
drs > pasy 
r >  cch 
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sr > dhau 
^ Lam 
sad > ‘sy 
sad > sid" 


Among the substitutions given in the above rules of Panini, not all 
are suppletions in the modern sense of the word. Some of them are 
simply irregular derivations, e.g., pa > pib, ghra > jighr, dhma > 
dham, stha > tisth, mna > man, r > rcch. While these derivations are 
irregular, any keen observer can intuitively detect that they belong to 
the variant forms of the same basic root. However, the remaining 
cases of substitutions are not only irregular, they are not intuitively 
identifiable as variant forms of the same root. These are the cases re- 
ferred to by the term suppletion. The phenomenon of suppletion is 
not restricted to verb roots. It is found in many areas of Sanskrit and 
other languages (Osthoff, 1899). The present paper aims at discuss- 
ing certain theoretical issues relating to the question of verb supple- 
tion in Sanskrit, and to exhaustively demonstrate the objective lin- 
guistic basis upon which the Sanskrit grammarians based their theor- 
etical conclusions. We will look closely at the usage of these verbs in 
the early and late Vedic texts, and also at the linguistic usage of 
Yäska and Patanyali. 

1.4. Western Sanskritists generally accept the notion of “deficient” 
verbs or paradigms, but do not quickly subscribe to the suppletive 
relationship as claimed by the Indian grammarians. Macdonell 
(1916: 154) accepts that “ah says is defective, forming only the 3. s. 
and pl.: āh-a äh-ür. The two additional forms 2. s. at-tha, 3. du. ah- 
atur occur in the Brahmanas.” However, he does not see the sup- 
pletive relationship between ah and brü or vac. He separately lists 
the forms of the roots i and ga. While listing forms of as, he does 
not mention bhü. While listing forms of dā, he makes no mention of 
yacch, which is separately listed under yam. The listing for drs does 
not include pasya forms, which are separately listed under pas. He 
makes no connection between br# and vac. Max Müller (1870: 257) 
says under the verb drs: “This root substitutes pasya in the special 
tenses.” He gives (1870: 258) yacch forms under da; ghas and jaksa 
forms under ad (1870: 275); vadh forms under han (1870: 276); and 
ga forms under i (1870: 277). In all such ascriptions, Max Müller 
simply follows Pänini’s rules. Westergaard (1841) generally follows 
Panini. 

1.5. Osthoff (1899: 7-15) is perhaps the best representative study 
of suppletion in the tradition of Indo-European linguistics. Refer- 
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ring to Delbrück (1888: 273-4), Osthoff cites all the prominent cases 
of verbal suppletion in Sanskrit. Delbrück (1888: 273-4), though he 
does not use the term “suppletion” in this discussion, lays down the 
initial analytical framework: 


“Bedeutungsverwandte Wurzeln, von denen die einzelne nicht alle 
Aktionen ausdrücken kann, vereinigen sich zu einem Verbum. Eine 
deutliche Scheidung findet nur statt zwischen Präsens und Aorist. 
Das Futurum folgt bald der Präsenswurzel, so atsyati zu ad, hani- 
syati zu han, bald der Aoristwurzel, so sarisyati zu sar, vaksyáti zu 
vac, draksyati zu dars. Das Perfektum wird meist aus der Aoristwur- 
zel gebildet, so sasāra aus sar, dadarša aus dars, wváca aus vac, jag- 
hása aus ghas, aber auch der Präsenswurzel, so jaghana aus han 
(iydya aus 1).” 


Delbrück (1888) speaks of the alternative forms as being derived 
from “semantically related verbs,” and translates them differently in 
the cited passages, e.g., yamó vá idám abhüd yád vayam smah, “Yama 
ist das geworden, was wir sind." Osthoff (1899: 7) generalizes this 
notion of suppletive roots having related but slightly different mean- 
ings: “Die Verbalbegriffe, für welche sich suppletivische Flexion in 
unsern Sprachen findet, und zwar derart verbreitet, das man sie nach 
Mafigabe der angedeuteten Indizien für eine Altertümlichkeit halten 
muß, sind, unter neun verschiedenen Hauptrubriken untergebracht, 
folgende: essen, verzehren; geben, darreichen; gehen, kommen; lau- 
fen, rennen; nehmen, tragen, bringen, führen; sagen, sprechen; schla- 
gen, treffen; sehen, schauen; sein, werden." 


Besides pointing out that the suppletive roots must have related 
but different meanings, Delbrück (1888) also shows passages where 
these alternating roots co-occur. He offers a few illustrative passages 
for each suppletive verb discussed. The crucial expression he uses in 
describing these relationships is "neben," e.g., “Wenigstens steht 
$B 14,1,1,8,9 apyadyát neben api jaksuh und TS 2,2,6,2 jagdhvá ne- 
ben atti.” This kind of demonstration is necessary to indicate that 
the relationship between suppletive roots is not merely a figment of 
the imagination of the grammarian, but that there is some objective 
justification in the linguistic usage itself. What this implies is that the 
alternating roots must appear in actual usage in such a way that their 
mutual relationship in the mind of the users could be easily inferred. 
While the discussion in Delbriick and Osthoff is adequate to des- 
cribe some basic features of suppletion, it does not account for some 
deeper questions: Why does suppletion develop in a language? What 
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function does it serve? A more comprehensive explanation of this 
question is attempted by Hanns Oertel (1902: 174), who calls supple- 
tion a case of “composite inflection.” Oertel (1902: 176-77) pro- 
poses: 


“Slight alterations in meaning lie at the bottom of composite in- 
flection. This is undoubtedly true for a number of cases. Languages 
which, like the early Indo-European, made much of the distinction 
of the kind of verbal action must have found that in combining this 
with a tense-system certain tenses were particularly suited to certain 
kinds of action (e.g., the present tense to the durative kind of ac- 
tion), while others were antagonistic. And if differences in the kind 
of action were really expressed at the outset by a different set of 
roots, the unavoidable result must have been to set aside certain 
roots for certain tenses. ... The composite inflection is here due to 
an inherent semantic defectiveness of the verb.” 


Louis Gray (1939: 212-3) offers an explanation on similar lines: 


“If originally there were only three tenses, present, past, and per- 
fect, it is evident that, when tense came to be combined with aspect, 
an imperfective present could not have for its past an aorist, which is 
instantaneous; nor could an instantaneous present have for its past 
an imperfect, which is imperfective. This fact explains many types of 
irregular verbs.” 

“Many verbs which, being imperfective in aspect, can, properly 
speaking, have no aorist, indicate the instantaneous past by using a 
different verb. This phenomenon is known as suppletion. In English 
it has but two examples, Z am, if I be, but I was, I go, but I went. Par- 
allels to am : was are Latin sum: fui; Sanskrit ásti : babhüva; for go: 
went, Gothic gagga : iddja; Sanskrit éti : agat. ... Other suppletive 
verbs are especially those meaning ‘carry’ or ‘take’, ‘eat’, ‘see’, and 


‘say’. ... For ‘eat’, Sanskrit átti: jaghāsa; Armenian utem : keray; for 
‘see’, Sanskrit pasyati : adarsat; ... and for ‘say’, Sanskrit braviti : 
avocat.” 


1.6. G. B. Palsule (1961: 195-6) refers to Gray's discussion and ap- 
proves its conclusions. Concerning the treatment of suppletion by 
Sanskrit grammarians, Palsule observes: 


“The whole section on root-suppletion is nothing but the recogni- 
tion of the phenomenon that certain roots have conjugational forms 
in certain systems only, and that consequently the deficient forms 
are made up from other synonymous roots. ... It will be seen that 
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the tradıtional grammar had correctly noted this phenomena of cer- 
tain roots having no Present forms, and others having no Aorist 
forms. The ancient grammarians, however, did not attempt to ex- 
plain this. For this we are obliged to the modern comparative gram- 
mar which accounts for this phenomena by a reference, on the one 
hand, to the ‘aspect’ of these roots (instantiative in one case; durative 
in the other), and to the original non-temporal character of the I.E. 
verbal system. ... We cannot, however, blame the ancient grammar- 
ians, in this or similar cases, for not giving an explanation of such 
things. ... The criticism is entirely out of place for the ancient gram- 
marians had set themselves the task of only describing the facts of 
the language, not of explaining them; to give only the how of the 
things, and not the why.” 


While Palsule seems to use the term suppletion to refer to the 
whole host of verb-root substitutions in Panini, one must make a 
distinction between irregular verb allomorphs and suppletive forms. 
Panini himself does not make such a distinction. Palsule is, however, 
correct in pointing out that Panini was not interested in describing 
the “why” of this phenomenon, but merely in describing it.2). 

1.7. The suggestions offered by Louis Gray and Hanns Oertel are 
indeed valuable and their explanations can be sharpened and fur- 
thered by more recent developments in the fields of linguistics and 
philosophy. The reasons for verbal suppletion must be sought in se- 
mantic interactions between the verb root and the inflectional mor- 
phology or similar other means of expressing “aspect” such as pe- 
riphrasis. Philosophers and linguists now have a fuller understand- 
ing of the lexical aspect expressed by different classes of verbs. Gil- 
bert Ryle (1949: 149) used the term achievements to refer to resulta- 
tive verbs, which he distinguished from irresultative activities. 
Achievements, such as win, may be said to happen at a particular 
moment, while activities, such as listen, may be said to last through- 


2) Patafījali says that it is not the case that the root as actually changes to bhū. 
He says that in certain paradigmatic slots (visaya) we have forms with as, and in 
others we have forms with £A. It is simply a change in one's analytical notions 
(buddhiviparinama): evam ihapy astir asmā avisesenopasistah / tasya sarvatrastib- 
uddhih prasakta / so "ster bhür bhavatity astibuddhya bhavatibuddhim pratipadyate / 
sa tatah pasyati buddhyastim capakrsyamanam bhavatim cadhiyamanam / nitya eva 
ca svasmin visaye ’stir nityo bhavatir buddhis tv asya viparinamyate /, MB, I, p.137. 
This is a good synchronic description, but it does not deal with deeper causes of 
such alternation. 
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out a certain period of time. Ryle (1949: 150) points out that “in ap- 
plying an achievement verb we are asserting that some state of af- 
fairs obtains over and above that which consists in the performance, 
if any, of the subservient task activity. For a runner to win, not only 
must he run but also his rivals must be at the tape later than he; for a 
doctor to effect a cure, his patient must both be treated and be well 
again.” Ryle also dinstinguishes a sub-class of achievements which 
lack this dichotomy, “which are prefaced by no task performances.” 
He calls these “purely lucky achievements.” Anthony Kenny (1963: 
171-186) observes that if X is a performance verb (= Ryle’s achieve- 
ments) “A is (now) Xing” implies “A has not (yet) Xed.” If a man is 
building a house, then he has not yet built it. But if X is an activity 
verb, then “A is (now) Xing” entails “A has Xed.” If I am living in 
Rome, then I already have lived in Rome. Zeno Vendler (1967) first 
distinguished states, activities, accomplishments (which are Kenny’s 
performatives, Ryle’s “achievements with an associated task”), and 
achievements (which are Ryle’s “purely lucky achievements” or 
“achievements without an associated task”). Dowty (1979: 54) illus- 
trates Vendler’s four categories: 


States Activities Accomplishments Achievements 
know run paint a picture recognize 
believe walk make a chair spot 

have swim deliver a sermon find 

desire push a cart draw a circle lose 

love drive a car push a cart reach 


Vendler (1967: 100) clarifies the distinction between activities and 
accomplishments as follows: 


“If it is true that someone is running or pushing a cart now, then 
even if he stops in the next moment it will be still true that he did 
run or did push a cart. On the other hand, even if it is true that 
someone is drawing a circle or is running a mile now, if he stops in 
the next moment it may not be true that he did draw a circle or did 
run a mile. In other words, if someone stops running a mile, he did 
not run a mile; if one stops drawing a circle, he did not draw a circle. 
But the man who stops running did run and he who stops pushing 
the cart did push it.” 


Dowty (1979: 55) demonstrates how certain types of verbs are 
compatible or incompatible with certain syntactic constructions. 
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Know is a stative, run is an activity, and build is an accomplishment. 
Only non-statives occur in the progressive. Thus, while *John ts 
knowing the answer is ungrammatical, we can accept John is running 
and John 1s building a house. Only non-statives occur as complements 
of force and persuade. While * John forced Harry to know the answer is 
ungrammatical, one can accept John persuaded Harry to run and John 
forced Harry to build a house. Only non-statives can occur as impera- 
tives. * Know the answer is unacceptable, but we can accept Run! and 
Build a house! Similarly, only non-statives co-occur with the adverbs 
deliberately, carefully etc. Therefore, *John deliberately knew the 
answer is unacceptable. But we can accept John ran carefully and John 
carefully built the house. 

1.8. Comrie (1976: 5ff) makes a terminological distinction be- 
tween “imperfective,” “perfective,” and “perfect.” For him, the sen- 
tence John was reading the book is imperfective as it makes explicit 
reference to the internal temporal constituency of the situation. For 
him, the sentence John read the book is perfective in the sense that it 
makes no explicit reference to the internal temporal constituency of 
the action, but rather presents “the whole of the situation ... as a 
single unanalyzable whole, with the beginning, middle, and end 
rolled into one; no attempt is made to divide this situation up into 
the various individual phases that make up the action” (Comrie 
1976: 3). For Comrie, the term “perfect” describes the situation as 
presented in a sentence such as John has read the book (as opposed to 
John read the book). While, traditionally, “perfect” is considered to 
be an aspect, Comrie likes to treat it separately. Generally, one can 
say that Comrie’s discussion of aspect relates to the meaning of in- 
flectional morphology, rather than to the inherent meaning of the 
verb root itself. Comrie himself distinguishes his terminological use 
from that of Dowty (1972): “he (= Dowty) does not apply the term 
‘aspect’ directly to any particular formal oppositions of English, but 
rather to ‘such distinctions as the beginning versus the duration of a 
state and the completion versus the imperfective duration of an act” 
(Comrie 1976: 132). These semantic distinctions and the notion of 
incompatibility of some of Vendler’s verb classes with certain mor- 
phological or periphrastic constructions can be fruitfully utilized to 
analyze the data of verb root suppletion in Sanskrit. 
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2. Linguistic Evidence for Verb Suppletion in Vedic 


2.0. In what follows, a detailed collection of linguistic usages 
from Vedic literature, and from the Nirukta of Yaska and the Ma- 
hābhāsya of Patanjali is presented. I have also made use of Rig-Veda 
Repetitions by Maurice Bloomfield and of Vedic Variants by Mau- 
rice Bloomfield and Franklin Edgerton. The linguistic evidence from 
the late Vedic literature probably is closer to the kind of language Pa- 
nini had in front of him when he constructed his grammar. The 
usage of the early Samhitäs lies before this period, and is sometimes 
slightly different. The usage in Yaska’s Nirukta probably comes very 
close to Panini’s own time, and the usage in Patanjali’s Mahabhasya 
comes several centuries after Panini. The early usage often shows 
that verbs which later emerged as suppletive were used alongside 
and were not suppletive at an earlier stage. For instance, the connec- 
tion of yaccha forms with yam is truly alive in early Vedic, and one 
can conclude that yaccha in this usage is not suppletive with da. It be- 
comes suppletive in the late Vedic usage. 


2.1. DA > YACCH 


2.1.1. ddityair no aditih šarma yamsat, RV, 1.107.2; 4.54.6. adityair 
no aditih šarma yacchatu, RV, 10.66.35. ‘Aditi, together with 
the Adityas, shall offer us protection.’ yamsat is aorist sub- 
junctive, yacchatu present imperative; cf. the same relation 
between RV. 10.128.8a (uruvyaca no mahisah Sarma yamsat) 
and AV. 5.3.8a (uruvyaca no mahisah Sarma yacchatu). 
Bloomfield and Edgerton say: "The motive for the variation 
is metrical. The first verse is tristubh, the second jagati. To 
see any other reason for the change would be sheer hair- 
splitting; one sentence says exactly the same as the other." 
( VV-1, p.54) 

2.1.2. mātevāsmā adite šarma yaccha (SG. aditih šarma yamsat) AV. 
TS. MS. KS. TB. TA. $G. ApMB. (VV-I, p.63) 

2.1.3. sa (AV. sā) nah šarma trivarütham vi yamsat (AV. ni yac- 
chat) RV. AV. MS. KS. TB. ApS. (VV-I, p.63) 

2.1.4. sa no rayim sarvaviram ni yacchatu, VS. VSK. $B.: somo 
rayim sahaviram ni yamsat, KSD. (VV-I, p.98) 

2.5.1.  abandhv eke dadatah prayacchanto, datum cec chiksan sa 
svarga eva, AV. 'some without relatives, giving, bestowing - 
if they be able to give, that is very heaven’ (Whitney): 
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2.1.19; 


2.1.14. 


2.1:19; 


2.1.16. 


2.1.17. 


2.1.18. 


2.1.19. 


2:1.20. 
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abandhv eke dadata prayacchatad, datum cec chaknuvansah 
svarga esam, TA. (VV-I, p.165) This passage shows concur- 
rent use of these two verbs. It shows that most probably 
they did not mean exactly the same thing, but meant some- 
thing similar, i.e. were supplementary and not contradictory. 
asmabhyam sarma bahulam vi yanta (RV, 5.55.9, yantana), 
RV, 5.55.9; 6.51.5. 

visve janaya mahi sarma yacchatam, RV, 1.93.8; 7.82.1. 
chardir yantam adabhyam, RB, 8.5.12; 8.85.5. 

tad enam abravit / etan me prayaccha / ... ko "ham syam ity 
abravit / etat pradayeti /, TB, 2.2.10.2. 

atreyo 'dadat / ... vairocano hayan prayacchat /, AB, 39.8. 
(parallel use of da and yacch) 


. pra yacchati ... pra dadati /, 7S, 1.8.18. 
. prajápates trayastrimsad duhitara asan / tah somaya rajne 'da- 


dat /, TS 2.3.5.1. Compare this with: prajapatir vai somaya 
räjne duhitaram prayacchat /, AB, 17.1. (parallel usage) 

asti va idam mayi viryam tat te pradasyamiti tad asmai pray- 
acchat /, TS, 2.4.12; 6.5.1; TMB, 20.15.6; KS, 12.3; KS, 
27.10. 

te devah prajapatim upetyabruvann asmabhyam apidam sama 
prayaccheti / tatheti / tad ebhyah sama prayacchat / ... te de- 
vah prajapatim upetyabruvan - yad vai nah sama prada idam 
vai nas tat svargam lokam na kamayate vodhum iti /, JU, 
1.16.7-9. 

ta indram abruvan - tava vai vayam smo nu na etasmin saman 
nābhajeti / tebhyah svaram präyacchat / tam prajapatir 
abravit - kathettham akah / sarvam va sama pradah /, JU, 
1.21.9-11. 

agnir annādyasya pradatagnir evasma annādyam prayac- 
chati /, TMB, 17.9.2. 

püsa viryasyanupradata, so 'smat viryam anuprayacchati /, 
MS, 2.1.1. 

samvatsaro '"nnādyasya pradata ... so ’sma annadyam prayac- 
chati /, MS, 2.1.2; KS, 10.3. 

agnisomau va brahmavarcasasya pradatarau ... ta asmai brah- 
mavarcasam prayacchatah /, MS, 2.1.4. 

etau vai caksusah pradatarau / ... ta asmai caksuh prayaccha- 
tah /, MS, 2.1.7; cf. KS, 10.1; KS, 11.1. 

te vai vrstyah pradātārah ... te "mai vrstim prayacchanti /, 
MS, 2.1.8. 
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2.1.22. 
2.1.23. 


2.1.24. 


2.1.25. 


2.1.26. 


2.1.27. 


2.1.28. 
2.1.29. 


2.1.30. 


2.1.31. 


21:52; 


2.1.33. 


2.1.34. 


Madhav M. Deshpande 


ete vai pradatarah ... te mat prayacchanti /, MS, 2.2.7. 
indra indriyasya pradätä ... so mā indriyam pašūn prayac- 
chati /, MS, 2.2.8. 

agnir vai manusyanam ayusah pradātā ... so sma ayuh prayac- 
chati /, MS, 2.3.5. 

iyam va annasya pradatrika ... 
chati /, MS, 2.5.7. 

indrah pašūnām pradätä ... so ’smai pasün prayacchati /, KS, 
10.8; AS, 11.2. 

indro 'nnadyasya pradata ... so smā annādyam prayacchati /, 
KS, 10.8. 

prajapatih pradata ... so ’smai pašūn prayacchati /, KS, 11.2. 
prajapatih pradātā ... so ’smai sarvan kaman prayacchati /, 
KS, 13.1. 

brhaspatir brahmavarcasasya pradata ... so ’smai brahmavarca- 
sam prayacchati /, KS, 13.7. 
vayur vai payasah pradata ... 
KS, 35.17. 

bhratrvyad rastram adaya ... ye rastrasyanubhartaras tebhya 
enat samprayacchati /, KS, 37.11. 

koša iva pūrņo vasunā tvam prīto dadase dhanam / adrsto 
drstam a bhara sarvan kaman pra yaccha me /, CB, 2.4.9. 
(parallel use) S 

brahma ha vai prajā mrtyave samprayacchad brahmacāriņam 
eva na sampradadau /, GB, Purvabhaga 2.6. 


sāsmā annādyam prayac- 


so ’smai payah prayacchati /, 


2.2. DRS > PASYA 


2.2.1. 


2.2.2. 


2:23:95 


2.2.4. 


visnoh karmani pasyata yato vratani paspase /, RV, 1.22. 
19ab. This passage shows the close connection of the form 
pasyata with the reduplicative form paspase. 

pitaram ca drseyam mätaram ca, RV, 1.24.1c.; 1.24.2c. This 
passage shows that forms of drs did occur in RV in para- 
digms where in the classical language we have pasya forms. 
uta tvah pasyan na dadarsa vacam uta tvah Snvan na $rnoty 
enam /, RV, 10.71.4ab. It seems like there is a suppletive 
relationship emerging between drs and pasya in late Rgveda. 
tasmäd acaksanam āhur adräg iti sa yady adarsam ity āhāsya 
fraddadhati yady u vai svayam pasyati na bahunam canānye- 
sam Sraddadhati /, AB, 1.1. 
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2.2.6. 


2.2.4. 


2.2.8. 
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ubhayam pasyati darsaniyam cädarsaniyam ca ... šrņoti šra- 
vaniyam casravaniyam ca ... sankalpayate sankalpaniyam 
cásankalpaniyam ca /, CU, 1.2.4-6. Such passages are par- 
ticularly crucial in indicating that the suppletive relationship 
between dr$ and pasya was ingrained in the psyche of the 
user, and not merely a figment of the grammarian’s ima- 
gination. One can easily set up the paradigmatic relation- 
ship: 

pasyati : darsaniya 

šrnoti : fravaniya 

sankalpayate : sankalpaniya 
vadisyami ... draksyami ... srosyami /, BU, 1.5.21. This is 
matched by vadati, pasyati and šrņoti elsewhere, e.g., BU, 
1.3.2-5; 2.4.14. 
caksusā vai pasyantam ahur adraksir iti / sa ahadraksam 
iti /, BU, 4.1.4. 
yad vai tan na pasyati pasyan vai tan na pasyati / na hi dras- 
tur drster viparilopo vidyate / (parallel to) ... yad vai tan na 
jighrati jighran vai tan na jighrati / na hi ghratur ghrāter vi- 
parilopo vidyate / ... yad vai tan na rasayate rasayan vai tan 
na rasayate / na hi rasayitu rasayater viparilopo vidyate / ... 
yad vai tan na í£moti §mvan vai tan na sroti / na hi srotuh 
fruter viparilopo vidyate / ... yad vai tan na manute manvano 
vai tan na manute / na hi mantur mater viparilopo vidyate / 
«+, BU, 3.3.23-28. 
This passage also allows us to set up the following parallel- 
isms: 

pasyati : pasyan : drstr : drsti 

Jighrati : jighran : ghratr : ghrati 

rasayate : rasayan : rasayitr : rasayati 

fmoti : $mvan : Srotr : šruti 

manute : manväna : mantr : matt 


2.3. SR > DHAV 


2.3.1. 
2.9.2. 
259.9. 


esa divam vi dhavati, RV, 9.3. 
esa divam vyasarat, RV, 9.5.8. 
tam sarasvati samantam paryadhävat / tasmad dhapy etarhi 


parisarakam ity ācaksate yad enam sarasvatī samantam parisa- 
sara /, AB, 8.1. 
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2.3.4. 


2.3.18. 


2:2, 19. 


2.3.20. 


Madhav M. Deshpande 


athainam uvaca varunam rajanam upadhava putro me jayatam 
tena tva yaja iti / tatheti sa varunam rajanam upasasära /, AB, 
33.2. 

amänusam iva vai ma visasisyanti hantaham devata upadhä- 
vamiti sa prajapatim eva devatanam upasasara /, AB, 33.4. 
tam prajāpatir uvacagnir vai devānām nedisthas tam evopad- 
hāveti / so gnim upasasara /, AB, 33.4. 

tam agnir uvāca savitā vai prasavānām ise tam evopadhave ti 
sa savitāram upasasāra /, AB, 33.4. 

tam savitovāca varunaya vai rajne niyukto ’si tam evopadhā- 
veti sa varunam rājānam upasasara /, AB, 33.4. 

TS, Kanda 2 makes use of the verb upa dhāv in numerous 
places. However, we do not have an instance of alternation 
of dhāv and sr. 

ājeh saranam /, CU, 1.3.5. 

ajim hi sarisyanto bhavanti /, $B, 5.1.4.15. 

ájisrt, SB, 5.1.5.10. 

ātanvānā āyacchanto ’syanto ye ca dhāvatha, AV, 6.66.2. 
upasarananity upāsīta / yena samna stosyan syāt tat samopad- 
hāvet /, CU, 1.3.8. 

yam vai nedistham upasartavyānām manyeta tam upadhāvet /, 
$B, 1.6.2.11. 

te hocuh - anudhavata kandviyam iti / ta[m] hānusasruh /, 
JU, 3.10.2. 

sa ha tathaiva palyayamano mrgan prasarann antarenaivoc- 
caihsravasam kaupeyam adhijagama /, JU, 3.29.3. (independ- 
ent use of sr) 

sa ha tathaiva palyayamanah šmašāne va vane vāvrtī šayānam 
upadhavayancakära /, JU, 3.31.3. (independent use of dhāv.) 
This passage indicates that moving to make a Perfect for 
dhav, either one had to shift to sr, as shown by other pas- 
Sages, or move to a periphrastic construction. This demon- 
strates that periphrasis and suppletion can be alternative 
ways of resolving the same kind of problems of inherent se- 
mantic incompatibilities. 

ta etena bhagadheyenopadhavat / ... ta eva bhagadheyenopa- 
sarat /, MS, 2.1.1. 

agnaye vajasıte stākapālam nirvapet sangrame / vajam va esa 
sisirsati yah sangramam jigisaty agnir vai devānām vājasrt / 
tam eva bhagadheyenopasarat / so "mai vajam dhāvati /, MS, 
2.1.10; cf. KS, 10.5. 
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2.3.21. 


2:29:22. 


2.9.29 


2.3.24. 
2.3.25. 


2.3.26. 
2.3.27. 
2.3.28. 
2.3.29. 


Justification for Verb-Root Suppletion in Sanskrit 31 


bhrgur vai vārunih varunam pitaram upasasara /, TA, 9.1. 
The same phrase repeats in TA, 9.2-5. While it is identical 
to the phrase varunam rajanam upasasara, AB, 33.2, the 
phrase in the 7A does not show any variation with the verb 
dhav. 

prajapatyo harunih suparneyah prajapatim pitaram upasasara /, 
TA, 10.63. (No variation with dhav) 

te devah prajapatim upadhavan /, SB, 4.1.2. (No variation 
with sr). Also: $B, 5.2.1. 

sa prajapatim upadhavat /, SB, 4.5.3. (No variation with sr) 
tah prajah prajapatim pitaram etyopadhavan /, KB, 5.3. (No 
variation with sr) 

agne vajajid vajam tva sarisyantam ... /, SB, 1.3.6.15. 
devata upadhavati /, SB, 1.4.2.14. 

savitäram prasavayopadhavati /, SB, 1.4.2.15. 

vājam sarisyanta ity ājim hi sarisyanto bhavanti / $B, 5.1.4.- 
15. ājim dhävanti /, SB, 5.1.5.1. 


2.4. BRU > VAC 


2.4.1. 


2.4.2. 


2.4.3. 


2.4.4. 


2.4.5. 


2.4.6. 


2.4.7. 


tam deva abruvan / kas tvam asi / vayam vai tvac chreyamsah 
sma iti / so ’bravit / kas tvam asi vayam vai tvac chreyamsah 
sma iti mā devā avocann iti /, TB, 2.2.10.1. 

sa yadı tva prcchet / kumara kati ratrir avatsir iti / tisra iti 
pratibrütät / ... tam agatya papraccha / kumara katir ratrir 
avatsir iti / tisra iti pratyuvaca /, TB, 3.11.8.2-3. 

dvitiyam vmisveti / istapurtayor me ’ksitim bruhiti hovaca / 
tasmai haitam agnim naciketam uväca / ... trtiyam vrnīsveti / 
punarmrtyor me ’pacitim brūhīti hovaca / tasmat haitam agnim 
naciketam uvaca /, TB, 3.11.8.4-5. 

prajapatau vai svayam hotari pratar anuvakam anuvaksyaty 
ubhaye devasura yajnam upavasann asmabhyam anuvaksyaty 
asmabhyam iti sa vai devebhya evanvabravit /, AB, 7.5. 
upanisadam bho brühiti / ukta ta upanisat / brahmim vava ta 
upanisadam abrumeti /, KnU, 4.7. 

prabrūhi tvam sraddadhanaya mahyam ... pra te bravimi ... 
lokadim agnim tam uvaca ... tam abravit /, KtU, 1.13- 
16. 

tad dhaitad brahma prajapataya uvaca / prajapatir manave / 
manuh prajabhyah / tad dhaitad uddālakāyāruņaye jyesthaya 
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2.4.8. 


2.4.9. 


2.4.10. 


2.4.11. 


2.4.12. 


2.4.13. 


2.4.14. 


2.4.15. 


2.4.16. 


2.4.17. 


2.4.18. 


Madhav M. Deshpande 


putraya pita brahma provāca / idam vava taj jyesthaya putraya 
pita brahma prabrüyät prandyyaya vantevasine /, CU, 3.11.- 
4-5. 

sā hainam uvāca - nāham etad veda tata yadgotras tvam asi... 
aprccham mātaram / sā mā pratyabravit - ... saham etan na 
veda yadgotras tvam asi /, CU, 4.4.3.2-4. 

brahmanas ca te pādam bravāņīti / bravitu me bhagavan iti / 
tasmai hovāca /, CU, 4.5-8. 

lokān vāva kila somya te 'vocan / aham tu te tad vaksyami 
yathä .../ bravītu me bhagavan iti / tasmai hovāca /, CU, 
4.14.3. 

yad atmano na vijanithas tan me prabrütam iti / ... / tau 
ha prajāpatir uvaca - kim pasyatha iti / tau hocatuh /, CU, 
8.8.1. 

sa hoväca maitreyi - ... yad eva bhagavan veda tad eva me 
brūhīti / sa hoväca yajnavalkyah /, BU, 2.4.3-4. 

atha vai te "ham tad vaksyami yatra gamisyasiti / bravitu 
bhagavan iti /, BU, 4.2.1. 

sa enam abravid bramanam te vaksyami ... manyebhya rsib- 
hyo má pravoca iti tasma etan stomabhagan abravit /, TMB, 
15.5.24. 

indrāya rāthantarāyāānubrūhi / iti rathantarasyā rcam anücya 
brhata rca yajet / indraya bārhatāyānubrūhi / iti brhata ycam 
anücya rathantarasya rca yajet / indrāya vairūpāyānubrūhi / 
iti vatrūpasyā rcam anücya vairājasyā rca yajet / indrāya vair- 
ajayanubruhi / iti vairājasyā rcam anucya vairūpasya rca yajet 
/ indraya raivatayanubruhi / iti revatim anücya sakvarim ya- 
Jet / indraya sakvarayanubruhi / iti šakvarīm anücya revatya 
yajet /, MS, 2.3.7; cf. KS, 12.5. 

sarvani cchandamsy anubruyat ... sarvani hi cchandamsi sau- 
mye ‘dhvare 'nūcyante /, KS, 12.4. 

rsayo và indram pratyaksam napasyan / tam vasistha eva praty- 
aksam apasyat / so "bibhed - itarebhya rsibhyo mā pravocad 
iti / so "bravit - brahmanam te vaksyami ... athetarebhya rsib- 
hyo mā pravoca iti / tasmā etan stomabhagan uvaca /, GB, 
Uttarabhaga 2.13. 

ksetrasya patni adhi no bruvathah (TS. brūyātam, KS. adhi 
vocatam nah) TS. MS. KS. 'Ye two mistresses of the field, 
bless us" (VV-I, p.62). 

On the meaning of adhi-vac and adhi-bru, see Gehman, 
JAOS. 30. 213ff. 
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2.5. AS > BHÜ 

2.5.1.  bhüte havismaty asi (AV. °mati bhava) AV. TS. TB. (VV-I, 
p.67) 

2.5.2. ātvāhārsam antar abhūh (RV. AG. Rvidh. edhi) RV. AV. TS. 
VS. MS. KS. SB. TB. AG. Rvidh. ‘I have brought thee hither; 
though hast entered (enter thou) within.’ (VV-J, p. 83) 

2.5.3. mrdho vy āsthad abhayam no astu, TB.: vy asthan mrdho ab- 
hayam te abhüt, AV. (VV-I, p.83) 

2.5.4. upasadyo namasyo yathasat (AV. bhaveha), AV. TS. MS. 
"I hat he may be (be thou here) an object of attention and 
homage.’ (VV-I, p.97) 

2.5.5. sam astu tanve mama, AV.: sam v astu tanvai tava, VS.: Sam u 
te tanve bhuvat, TS. KSA. (VV-I, p.98) 

2.5.6. agne tejasvin tejasvi tuam devesu bhūyāh, TS.: agna ayuhkar- 
ayusmans tvam tejasvan devesv edhi, MS. ʻO Agni... be thou 
brilliant among the gods” (VV-/, p.102) 

2.5.7. āyur datra edhi, VS. SB, SS. ‘be thou life to the giver’; mayo 
datre bhuyat, MS. ‘let there be delight to the giver.” (VV-I, 
p. 102) 

2.5.7. {vayo dātre (KS. TMB. add bhūyān; VSK. dātra edhi) mayo 
mahyam (TB. TA. ApS. mahyam astu) pratigrahitre, VSK. KS. 
TMB. TB. TA. ApS. (VV-I, p.102) 

2.5.8. - durmitras (°triyas, °tryas) tasmat santu (KS. TB. TA. Ma- 
hanU. BDh. bhüyasur) yo ’sman dvesti, VS. TS. MS. KS. SB. 
TB. TA. AS. SS. LŚ. MahānU. BDh. (VV-I, p.102) 

2.5.9. mahyam vedo bhüyah ( VSK. bhava, $$. veda edhi) VS. VSK. 
$B. SS. (VV-I, p.103) 

2.5.10. suyame me (ApS. me adya ghrtācī) bhüyastam, VS. Apš.: sity- 
ame me ‘dya stam, MS. (VV-I, p.103) 

2.5.11. aham evedam sarvam asani (SB. BU. *vam bhüyäsam), $B. 
BU. CU. ‘May I myself be (or become) this entire world.’ 
(VV-I, p.107) 

2.5.12. yatha puman bhaved iha, MŚ.: yatheha puruso 'sat (SMB. pu- 
rusah syat), VS. SS. ApS. Kauf. SMB. (VV-I, p.107) 

2.5.13. tenaham madhuno ...’sani (HG. bhuyasam), PG. ApMB. HG. 
( VV-I, p. 108) 

2.5.14. suprajah prajaya bhuyasam (ApMB. bhuyas) ... VSK. TS. 


ApS. ApMB. HG.: suprajah prajabhih syam (VS. and SB. also 
syama; $$. prajābhir bhüyäsam) ... VS. $B. AS. ŚŚ. (VV-I, 
p. 110) 
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2.5.15 


2.5.16. 


2.94.17. 


2.5.18. 


2.5.19. 


2:95.20; 


29.21: 


2:522. 


2.5.23. 


2.5.24. 


2.9.29. 


2.5.26. 


20:27 


2.5.28. 


2.5.29. 


2.5.30. 


Madhav M. Deshpande 


priyo datur daksinaya iha syam AV.: priyo devanam daksin- 
ayai datur iha bhüyasam, VS. (VV-I, p.110) 

aristās tanvo bhūyāsma, LŚ.: aristāh syama tanvā suvirah, 
RV. AV. TS. KS. (VV-I, p.111) 

asya ta bhaktivansah syama (MS. KS. bhaktivano bhūyāsma), 
AV. MS. KS.: tasya te vayam bhüyisthabhajo bhūyāsma, ApS. : 
tasyās te bhaksivanah syama, MS. KS. TB. ApS. AS. (VV-I, 
p.111) 

pranasya brahmacary asi (ApMB. asmi, HG. abhür asau), AG. 
ApMB. HG. MG. (VV-I, p.144) | 

purüvasur hi maghavan babhüvitha (RV. sanad asi) RV. SV. 
( VV-I, p.145) 

ubhav agneyav ajyabhagau syatam ... anajyabhagau bhavata 
ity ahuh, TB, 1.3.1.3. 

ami va idam abhuvan yad vayam sma iti, TB, 1.4.9.3. 

yam kamayeta rastram asyai praja syad iti / rastram evasyai 
praja bhavati /, TB, 1.7.8.7. 

Contrastive usage: yasya sa tanür asit ... sa tamisrabhavat / 
... yasya sa tanur asit ... sa jyotsnabhavat /, TB, 2.2.9. 
6-7. 

tam prāhiņot / parehi etesam devanam adhipatir edhiti / ... 
athaham etesam devanam adhipatir bhavisyamiti / ... tato va 
indro devanam adhipatir abhavat /, TB, 2.2.10.1-3. 

so "kamayata pasumänt syam iti / ... tasya prayukti pašumān 
abhavat / ... yah kamayeta pasumänt syam iti sa paricahotaram 
prayunjita / pašumān eva bhavati /, TB, 2.2.11.2. 

yah kamayeta bahor bhūyānt syam iti / ... sa dašahotāram 
prayunjita / ... bahor eva bhuyan bhavati /, TB, 2.2.11.1. 
yah kamayeta somapah somayaji syam / à me somapah somay- 
aji jayeteti / ... sa saptahotaram prayunjita / ... somapa eva 
somayiji bhavati / asya somapah somayaji jayate /, TB, 2.2.- 
11.4. 

sa yah kamayeta priyah syam iti / yam va kamayeta priyah 
syam iti / ... priyo haiva bhavati /, TB, 2.3.10.4. 

indro vai vrtram hatvā sarva vijitir vijityābravīt prajapatim 
aham etad asani yat tvam aham mahan asaniti / sa projapatir 
abravid atha ko "ham iti / yad evaitad avoca ity abravit / tato 
vai ko nama prajapatir abhavat / ko vai nama prajapatir yan 
mahan indro ’bhavat /, AB, 12.10. 

ye ngārā asams te ‘ngiraso '"bhavan /, AB, 13.10. “were” / 
“became” 
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tasmán mama tvam eko 'si ... bahavo vai te bhavisyanti /, 
CU, 1.6.5.2-4. 


2.6. BRU > AH 


2.6.1. 


2.6.2. 
2.6.3. 


2.6.4. 


2.6.5. 


2.6.6. 


2.6.7. 


2.6.8. 


2.6.9. 


yad brūyāt / agnes tvā tejasabhisincamiti / tejasvy eva syāt / 
... agnes tejasety aha / teja evasmin dadhati /, TB, 1.7.8.3-4. 
saptadasa samidhenir anubruyat /, AB, 1.1. 

tad ahur yad anyo juhoty atha yo "nu cäha yajati ca /, AB, 1.2. 
Sayana paraphrases the verb anu aha with anubrüte. 

somaya krītāya prohyamāņāyānubrūhīty ahadhvaryuh / bha- 
drād abhi šreyah prehity anväha /, AB, 3.2. 

agnaye mathyamanayanubruhity ahadhvaryuh / abhi tva deva 
savitar iti savitrim anväha / tad ahur yad agnaye mathyama- 
savanam ise/ savitrprasüta evainam tan manthanti / tasmat 
sāvitrīm anväha /, AB, 3.5. 

sa raratyam iksamano 'nubrūyāt / ... visvam rüpam avarundha 
ātmane ca yajamānāya ca yatraivam vidvan etām rarātyām ik- 
samano 'nvāha /, AB, 5.3. 

upāpām priyam dhāma gacchaty upa devānām jayati paramam 
lokam ya evam veda yaš caivam vidvān etad aponaptriyam ku- 
rute / tat santatam anubrūyāt / santatavarsī ha prajābhyah 
parjanyo bhavati yatraivamvidvān santatam anvāha / yad 
avagrāham anubrūyāj jimütavarsi ha prajabhyah parjanyah 
syat tasmät tat santatam evānūcyam / tasya trih prathamam 
santatam anväha tenaiva tat sarvam santatam anūktam bha- 
vatt /, AB, 8.2. 

tam pitābravīt tasyaiva putraka tat tat tu sa tubhyam dāsya- 
titi / sa punar etyābravīt tava ha vāva kila bhagava idam iti 
me pita aheti / so "bravit tad aham tubhyam eva dadāmi ya 
evam satyam avadir iti /, AB, 22.9. 

agnaye samidhyamānāyānubrūhīty agnaye hy etat samidhyam- 
ānāyānvāha /, SB, 1.3.2.2. 


27. HAN > VADH 


25d. 


2.7.2. 


deva vai vrtram ajighamsan sa mitro ‘bravin mitro ham asmi 
naham hanisyāmīti / te 'bruvan, jahy eveti /, MS, 4.5.8. 
ma ma vadhih /, MS, 4.6.5. 
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2.8. AD > GHAS 


2.8.1.  yasya vai devatā annam adanty adanti tasya manusya annam / 
sarvā vāvāsyaitad annam ajıghasad adanti hasya manusya an- 
nam /, MS, 2.3.7. 


2.9. AD > JAGDH 


2.9.1.  osadhir jagdhvapah pitva tata esa rasah sambhavati /, SB, 1.5.- 
4.18; 2.2.3.16. Compare the order in addhi piba, $B, 1.5.5.- 
17. 


2.10. I > GA 


2.10.1. apaitu mrtyur amrtam na āgan (PG. agat) TB. TA. ApS. PG. 
HG. paraitu mrtyur amrtam na aitu (SS. SMB. amrtam ma à 
gat) AV. ŚŚ. SMB. ‘Let death depart, immortality hath 
(shall) come to us (me). (VV-J, p.60) 

2.10.2. sa na agan (AV. aitu; KS. seyam agad) varcasā samvidana, 
AV. TS. KS. TB. 'She hath come (let her come) to us endo- 
wed with luster.’ (VV-/, p.82) 

2.10.3. ud asau suryo agat, RV. AV; ud asau etu süryah, TB. (VV-I, 
p.83) 

2.10.4. idam varco (AS. radhi) agninā dattam agat (AV. agan) AV. 
MS. TB. AS. à mā varco ’gnina dattam etu, KS. 

2.10.5. punar ma ātmā punar ayur agat (MG. aitu), IB. HG. MG. 
(VV-I, p.100) 

2.10.6. punas caksuh punah šrotram na agan (VSK. TA. SMB. agat), 
VS. VSK. SB. TA. SMB.: punaš caksuh punar asur na aitu, 
AV. (VV-I, p.100) 

2.10.7. brahmacaryam agam (MG. upemasi), $B. Kaus. SMB. GG. 
PG. ApMB. ApG. HG. MG. (VV-I, p.144) 

2.10.8. grhān aimi (LS. HG. emi; ApS. āgām), VS. LS. Apš. SG. HG. 
(VV-I, p. 144) 

2.10.9. rüpam vo rüpenäbhyemi (KS. rūpenābhyāgām), MS. KS. MS. 
(VV-I, p.145) 

2.10.10. yo dasusah sukrto havam eti (TS. MS. KS. javam upa ganta), 
AV. TS. MS. KS. (VV-I, p.161) 
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3. Evidence for Suppletion in Early Classical Sanskrit 


3.1. Under this heading, we shall consider the linguistic evidence 
primarily from Yäska’s Nirukta and Patanjalı’s Mahabhasya. Ideally, 
it would be valuable to compare Pänini’s formulations against his 
own usage, as was successfully demonstrated by Paul Kiparsky 
(1979) in his study of the meaning of option terms in Panini. How- 
ever, Panini’s Astadhydyi rarely makes use of finite verb forms, and 
that makes such a study impossible. However, we can study the lan- 
guage as it appears in Yāska's Nirukta and Patanjali’s Mahabhasya. 
Yaska is definitely close to Panini in time, though it is still not totally 
certain if he precedes or comes after Panini. He certainly comes be- 
fore Patafijali. Patanjali’s language gives us a picture of Sanskrit in 
200-100 B.C. After this period, according to Sanskrit grammarians, 
the language began to follow the rules of the grammarians, instead 
of the grammarians describing an independent language. Therefore, 
early classical Sanskrit in Yaska and Patanjali offers us the best op- 
portunity to test the formulations of rules by the early grammarians. 


3.2. DA > YACCH 


3.2.1.  brhaspatir vacam asmā ayacchat, RV, 10.98.7 d, is explained 
by Yāska as so 'smai vācam ayacchat, NR, 2.12. (This implies 
that, for Yaska, ayacchat in the RV verse meant the same in 
his Sanskrit.) 

3.2.2. asme prayandhi maghavan rjisin, RV, 3.36.10. Yaska (NR, 
6.7.) paraphrases asme by asmai, but leaves prayandhi with- 
out a comment, again suggesting that it was comprehensible 
in the Sanskrit of his time. Durga, on the other hand, says: 
asme asmabhyam pra yandhi dehi, implying that a form like 
prayandhi was not self-explanatory in the later stages of 
Sanskrit. 

3.2.3. athā somasya prayati yuvabhyam, RV, 1.109.2. This is para- 
phrased by Yaska (NR, 9.9) by somasya pradänena. 

3.2.4. yacchä nah šarma saprathah, RV, 1.22.15. This is paraphrased 
by Yaska (NR, 9.32) with yacchantu and by Durga with dehi. 

3.2.5. dadätu viram Satadayam ukthyam, RV, 2.32.4, is rendered by 
Yaska (NR, 11.31) with dadatu, implying that dadatu was 
also the current Sanskrit form as much as yaccha forms. 

3.2.6. tā no devih suhavāh šarma yacchata, RV, 5.46.7 d, is rendered 
by Yaska (NR, 12.45) with ta no devyah suhavah Sarma yac- 
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chantu saranam. This implies that for him the verb yaccha 
meant the same in the Veda and in his own Sanskrit. 

On P.1.3.55 (danas ca sa cec caturthyarthe): asistavyavahare 
‘nena trtiya ca vidhiyata átmanepadam ca / dāsyā samprayac- 
chate / vrsalyd samprayacchate / yo hi Sistavyavaharo brahma- 
nibhyah samprayacchatity eva tatra bhavitavyam /, MB, I, p. 
284. This shows that for Patanjali, these forms with yaccha 
were viewed as forms of the root da. 

kartre varam dadati / ... tilapesakam kesavapaya prayac- 
chati /, Kāthaka-Grhya-Sūtra, 40.17-18. This text seems to 
make a distinction between the use of da and yaccha. The 
commentary Vivarana by Ädityadarsana supports this dis- 
tinction. He seems to suggest that while a Brahmana de- 
serves a dana, a barber deserves a payment, not a dana. 
Hence, it is more appropriate to use the verb dadati in con- 
nection with a Brahmana, and the verb yacchati in connec- 
tion with a barber (nayam dadativandyah / tenātrāpūrvam 
danam na bhavati / dadatisadrsyat patraya caturthi /). This is 
a unique example. 


3.3. DRS > PASYA 


deals 


uta tvah pasyan na dadarsa vācam uta tvah frnvan na Smoty 
enām /, RV, 10.71.4ab. 

apy ekah pasyan na pasyati vācam api ca Srnvan na Smoty 
enam /, NR, 1.19. (referring to RV, 10.71.4 ab). 

kest visvam svar drse, RV, 10.136.1, is rendered by Yäska 
(NR, 12.26) with kesidam sarvam abhipasyati. 

sa buddhyā tāvat kancid artham sampasyati samdrste prar- 
thana prarthite "dhyavasayo 'dhyavasāya arambha arambhe 
nivrttir nivrttau phalavaptih /, MB, I, p.278. 

fru / samšrnute / drsi / sampasyate /, MB, I, p.282. 
purvasyatmanepadadarsanat ... na hy etebhyah ... atmanepa- 
dam napi parasmaipadam pasyamah /, MB, I, p.288. 
pasyanti bhrtya rajanam / darsayate bhrtyan raja /, MB, I, p. 292. 


3.4. BRU > VAC 


3.4.1. 


Yaska uses the combinations of nir-vac, nir-brü and nir-aha 
in an identical sense of offerring an etymology. nir-brüyät 
and nirvacanam, NR, 2.1. 
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pra tad voceyam, RV, 1.129.6a, is rendered by Yaska (NR, 
10.42) by prabravimi. 

su pra vocam, RV, 1.164.26d, is rendered by Yaska (NR, 
11.43) with su prabravimi. 

nanu coktam jnane dharma iti ... Sabdas ca jnane dharmam 
aha ... tad evam jnane dharma iti bruvatah .../, MB, I, 
pp. 10-11. 

acaryapravrttir jnapayati ... yad ayam pürvad inih sapurvac ca 
(P. 5.2.86, 87) ity aha / ... asti hy anyad etasya vacane prayo- 
janam / kim / sapūrvāt pürvad inim vaksyāmīti / ... itaratha 
hi purvat sapürvad inir ity eva bruyat /, MB, I, p.186. 
kascid aha / devas ced vrstah sampatsyante Salaya iti / sa ucy- 
ate / maivam vocah sampannah Salaya ity evam bruhi /, MB, 
II, p. 160. 

niruktam vyākhyāyate vyakaranam vyākhyāyata ity ucyate 
na hiha kascid aha pataliputram vyakhyayata iti /, MB, II, 
p. 212. 


> BHÜ 


yo ’sti sa bhavisyati, MB, I, p.14, 123. 

yau stas tau bhavisyatah /, MB, J, p.16. 

iko yatha syad aniko ma bhüt /, MB, I, p.47, 48. 

id eva yatha syad yad anyat prapnoti tan ma bhut /, MB, I, p. 
56. 

sahabhūtānām samyogasamjna yatha syad ekaikasya ma bhüt /, 
MB, I, p.57. 

sato nunāsikasya samjna kriyate na samjnayanunasiko bhavy- 
ate /, MB, I, p.60. 

astu va Sakarasya šakāreņa savarnasamjna ma va bhūt /, MB, 
I, pp. 64-5. 

prakrtibhavo yatha syat / ma bhüd evam /, MB, I, p.66. 
nayam dvivacanaparah syāt ... dvivacanaparo "yam bhavisy- 
ati /, MB, I, p.89. 

kim prayojanam / akaj ma bhüd iti / kim ca syad yady 
atrakac syat /, MB, I, p.91. 

lug yatha syat / ma bhud evam /, MB, I, p.96. 

anuvyttam sat sthaneyogartham bhavisyatı /, MB, I, p.119. 
ayam sarvadeso bhavisyati na punar antyasya syat /, MB, I, p. 
131. 
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3.5.14. sato darsanasya samjnaya bhavitavyam samjnaya cādaršanam 
bhavyate MB, J, p.158. 

3.5.15. kartaiva yah kartā tatra yathā syät / kartā canyas ca yah kartā 
tatra ma bhud iti /, MB, I, p.227. 

3.5.16. kim ca bho vigrahavataiva kriyayah kartra bhavitavyam na 
punar vatatapakala api kartarah syuh /, MB, II, p.67. 

3.5.17. na hīha kašcit kūpo ’stiti prayoktavye kupo 'bhud iti pray- 
unkte /, MB, II, p.160. 

3.5.18. goman asit / goman bhaviteti /, MB, II, p.168. 


3.6. BRU > AHA 


3.6.1. bhavan aha santi sabda aprayukta iti / ... na brūmah asmāb- 
hir aprayukta iti /, MB, I, pp.8-9. 

3.6.2. karma proktavantah karmapravacaniya iti / ke punah karma 
proktavantah / ye samprati krıyam nahuh /, MB, I, p.346. 

3.6.3.  vacanikany etani / aha hi bhagavan /, MB, I, p.362. 


37. I > GÀ 


3.7.1. upa pragat suman me dhāyi manma, RV, 1.162.7a. Yaska 
(NR, 6.22) renders upa pragat by upapraitu, indicating that 
he accepts some connection between the root i and forms 
with ga. 

3.7.2. tena yam cabhipraiti yam cabhipraisyati yam cabhipragat /, | 
MB, I, P.293, 330. 


4. Conclusions 


4.1. It seems that the meaning distinctions between different verb 
roots as well as inherent differences between various paradigms of 
tenses and voices as suggested by Louis Gray are useful in being able 
to bring out the teleology behind suppletion. With his analysis, it 
becomes possible to point to particular areas of inherent conflict or 
tension. Trying to place an inherently stative or action verb in a 
paradigm which intrinsically demands a notion of completion or ac- 
complishment does indeed seem to create some inherent tension. 
This tension is resolved by using a semantically close perfective (— 
accomplishment/achievement) verb in that paradigm. Examples 
pointed out by Dowty where a progressive use of a stative verb be- 
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comes ungrammatical, e.g., *He was knowing, point to the same 
kind of tension spots which could invite suppletion in a language, 
e.g. He was learning. An explicit argument that there is such a ten- 
sion between the lexical aspect and the morphological aspect is made 
by Galton (1984: 71) who points out that Vendler’s “state-verbs lack 
continuous tenses because their meaning is already necessarily con- 
tinuous in nature, so a continuous tense would be superfluous; while 
achievements verbs lack continuous tenses because their meanings, 
involving as they do the idea of puntuality, are incompatible with 
continuity.” It would seem that the present verb stem is aspectually 
unmarked in Sanskrit, and hence could exhibit, without any incom- 
patibility, both the achievement verbs (e.g., da, dys) and the non- 
achievement action verbs (e.g., yaccha, pasya). However, with the 
aspectually marked verb stems such as the Aorist and the Perfect, 
only the achievement verbs are generally found (e.g., da, drs). Thus, 
along with inflectional morphology (cf. Spanish /eyó and leia cited 
in Comrie, 1976: 9) and periphrasis (cf. English He was reading ver- 
sus He read), one may count suppletion as one of the devices a lan- 
guage has at its disposal to deal with aspectual distinctions. While 
the inflectional morphology and periphrasis are grammatical means, 
suppletion seems to originate in an accommodation between lexical 
expression of aspect by the verb roots and the available grammat- 
ical means. 

4.2. It seems natural to assume that the meanings of the alternat- 
ing roots in the case of suppletive verbs were originally slightly dif- 
ferent, and yet close enough to be viewed as subspecies of a higher 
genus. In this connection, the suggestions found in Louis Gray’s 
work are most useful, i.e. that the verbs are aspectually marked and 
so are different tenses. Thus, for certain verbs, certain tense forms 
naturally seem compatible, while others seem incompatible. Thus, if 
the original verb is an imperfective verb, i.e. that it does not necessa- 
rily conclude in a decisive result, but is durative, then such a verb 
may seem to be incompatible in tenses which are inherently perfec- 
tive. Even under normal circumstances, it would seem that moving 
from an active voice sentence to a corresponding passive sentence 
shows a greater intensity of the action with respect to its result. 
While ramah gramam gacchati does not seem to entail that he reaches 
the village, but only that he is going towards the village, the sentence 
ramena gramah gamyate seems to imply a stronger claim as regards 
the final result, i.e. reaching the village. In that sense, a mere passive, 
or perhaps even an ergative, seems to imply a greater degree of in- 
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tensity of the action leading to a result, a certain kind of perfectivity. 
Discussing the difference between nominative versus ergative sen- 
tences in Caucasian languages, J.C.Catford (1976: 44) points out: 
“With ergative verbs, the verb-object relation is more intense: the 
verbally expressed event produces a stronger effect upon the object. 
Thus, to kill is more conclusive than to stab, to write is more creative 
than to read, to see (to form a completed visual image) is more defin- 
itive than to look at.” Let us assume that the relationship between pa- 
sya and drs was initially like the relationship between “look, ob- 
serve” (imperfective) and “see” (perfective). For instance, one can 
say that he looked, but did not see X. However one cannot say one 
saw X, but did not look. We find examples of inconclusive pasya, but 
rarely of inconclusive drs (cf. sada pasyanti sūrayah, RV, 10.22.20b, 
uta tvah pasyan na dadarsa vacam, RV, 10.71.4a; however, no instan- 
ces like *drstah api na drstah). One either sees something or does 
not. So something is either drsta or not drsta. However, one can 
look, without seeing something (cf. pasyan na dadarsa). From the 
Buddhist usage of the words vipašyanā and darsana, one can derive a 
similar conclusion. While the term vipašyanā refers to a form of 
meditation and therefore an on-going state or activity, the word dar- 
Sana refers to an event, an instance of a flash of realization, ı.e., an 
accomplishment or an achievement. It is not an on-going and 
stretched out state or activity. (I would like to thank Professor Luis 
Gomez for drawing my attention to this contrast.) 

4.3. One can posit a similar dichotomy between the perfective 
meaning of da and the imperfective meaning of yaccha. The yaccha 
forms historically belong to the root yam “to stretch out.” From this 
base meaning, it is easy to see how a meaning such as “to extend, to 
offer” can develop naturally. However, while one may offer some- 
thing, the other person does not have to accept it. Even if the offered 
item is not accepted, the act of offering is not invalidated. However, 
one cannot say “I have given x,” unless someone has accepted the 
given item. Thus, the root da has a built in perfective meaning. Thus, 
it stands to logic that the forms of yaccha in inherently perfective 
tenses were felt to be incompatible, and those slots were filled with 
the corresponding forms of the verb da. It is thus appropriate that 
the legal or technical notions of “donation” or “gift” in the Hindu 
law-books use the term dāna, instead of a derivative of yam/yacch. 
An act of dana is technically defined as sva-svatva-nivrtti-purvaka- 
para-svatvotpādanam “creation of the ownership of another person 
after relinquishing one’s ownership of an object.” If either of these 
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conditions are not met, the act of dana is not complete. Thus, the 
meaning of completion seems to be built into the root da, while it is 
not a necessary factor in the meaning of the root yam/yacch “to ex- 
tend, offer.” The characteristic of the verb da to imply completion of 
the act of transfer is indeed evident from later developments in 
Indo-Aryan, where it emerges as an auxiliary verb in compound verb 
constructions such as kar dena in Hindi. While the expression kam 
karnā does not imply any notion of completion of the task, the ex- 
pression kam kar diya most definitely implies completion of the task. 
Regarding the use of vector verbs like dena in Hindi compound verb 
constructions, Hook (1974: 181) states: "If we take a more relative 
view of completion as our concept of the perfective aspect, we can 
show that its expression is a distinguishing feature of the category 
vector verb." If we adopt Hook’s definition of the term “perfective,” 
i.e. that it refers to a relatively more complete representation of an 
action, in contrast with “imperfective” modes of expression, then we 
may be able to say that while as, pasya, yaccha, dhav etc. are imper- 
fective expressions, the roots bz, drs, da and sr (in the language of 
the Brahmanas) are perfective expressions. 

4.5. The relationship between as and bhū, dhav and sr etc. may be 
explored on similar lines. While as “to exist” is an imperfective verb 
in that it does not indicate something that concludes in a certain re- 
sult, the verb bhü in its sense of “to become” implies a process of 
change culminating into a result. In this sense, the verb bhū resem- 
bles the verb win. It is not enough just to run in a race to win, but 
that running must culminate in a decisive result. Similarly, for x to 
become y, it is not enough that x continues to exist in a certain 
state of existence (= as), but that it must conclusively assume the 
state y. 

4.6. A similar relationship seems to exist between the roots dhav 
and sr. While the verb dhav "to run" refers to an action, it is not an 
achievement or an accomplishment verb. One can run without reach- 
ing a definite goal, result or state. Thus, the meaning of this verb is 
inherently imperfective and not resultative. On the other hand, the 
verb sr, in the language of the Brahmanas, has the meaning of not just 
“to move" or “to flow,” but more decisively “to run to x,” “to seek 
refuge in x” etc. (cf. varunam rājānam upadhāva / ... sa varunam ra- 
janam upasasära). While the imperative form simply asks a person to 
get into a certain action, it does not warrant a result. On the other 
hand, the perfect form warrants a result. The result intended is not 
that ^he had run (to Varuna but was not able to reach him)", but a 
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more definitive “he had run to Varuna and taken refuge in him.” 
This resultative meaning is conveyed by the verb sr in the language 
of the Brähmanas. The suppletion of dhav and sr is not evidenced in 
the later language. The verb dhav, which does not have inherent per- 
fectivity can develop perfective meanings through periphrastic con- 
structions in modern Marathi expressions such as dhav ghene, dhava 
karane. The latter expression is echoed in the periphrastic perfect 
forms such dhavayam cakara in the language of the Brahmanas, 
where some texts seem to employ them instead of the suppletive 
sasara. 

4.7. It seems that suppletive relationships between different verbs 
in Sanskrit have each a different linguistic history. Some of them 
seem to go back to the common Indo-European period, while 
others are manifest in early Vedic. Still others become firm in late 
Vedic. Some of these are continued in the later classical lan- 
guage and others disappear. Later forms of Indo-Aryan show newer 
suppletive relationships which are not evidenced by any phase of 
Sanskrit. 

4.8. The suppletive relationship between as and bhū probably goes 
back to Indo-European times. Consider Sanskrit ásti, Armenian e, 
Hittite eszi, Greek esti, Latin est, Old Irish is, Gothic, Old High 
German ist, English is, Lithuanian ēst[ +], Old Church Slavonic jest 
In Sanskrit, it is noteworthy that the suppletive aorist and perfect of 
as- are formed from the verb bhav- ‘become (bhavati ‘he becomes, il 
devient’ : abhüt ‘he was once, il fut’ [äsit ‘he was repeatedly, il était’] : 
babhiva ‘he has become, he is, il est deveneu, il est’). This bhav- is 
cognate with Greek phiomai ‘I grow, come into being’ (cf. ephün 
‘he was’), Latin fui ‘I have been,’ Osco-Umbrian fust ‘he will be,’ Old 
Irish biid, bói “he will be, was,’ Modern Irish bíonn ‘he is habitually’ 
Old High German bim, Modern High German bin, Anglo-Saxon 
béo ‘I am, English be, Lithuanian biti, Old Church Slavic byti ‘to 
be’ (Louis Gray, 1939: 230-31). 

4.9. The suppletive relationships between pairs like dā : yacch, drs : 
pasya, sr : dhav, bru : vac etc. are not as yet fully developed in the 
early Samhitas. There, these appear to be separate verbs, though 
close in meaning. There are examples in early Samhitäs where forms 
of da and yacch, for example, are used together in an additive, or 
rather in a non-complementary manner. As we move into the late 
Vedic period, there is clear evidence for most cases of suppletion 
given by Panini. Numerous passages in the Brahmanas and Upanisads 
allow us to firmly conclude that the users of Sanskrit represented by 
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these texts did indeed have suppletion of these verbs clearly in their 
psyche, and that ıt was not just a figment of Pänini’s imagination. 
Especially significant is the evidence for the suppletion of sr : dhav 
in the language of the Brahmanas. This pair is not attested as a sup- 
pletive pair in the classical language known to us. However, its inclu- 
sion in Panini’s rules and the existence of attestions in the language 
of the Brahmanas reaffirms the old conclusion that Panini's lan- 
guage is closer to the language of the Brahmanas, especially that of 
the Aitareya-Brahmana. 

4.10. The evidence from Yaska and Patanjalı shows that most of 
the suppletive patterns provided by Pänini are fully justified in the 
early classical language. However, we do not have evidence for all, 
e.g., sr : dhav. The further history of these suppletions in the later 
classical language needs to be worked out in detail. Looking at the 
modern Indo-Aryan languages, one finds that several of the old sup- 
pletive relationships evidenced in Sanskrit are no longer valid, while 
some do seem to continue. The forms of dā in modern Indo-Aryan 
no longer stand in suppletive relation with yaccha. The verb da alone 
survives. While Hindi shows only the survival of drs forms in its verb 
dekhnā, Marathi shows the continuity of pasya and dys forms in its 
verbs pahane “to see” and disne “to be seen." While Hindi shows no 
survival of as forms, its honā forms are derived from Sanskrit bhū. 
Marathi shows both verbs, i.e., asne “to be, to exist," and hone “to 
be, become." Both of these languages also show new suppletive rela- 
tionships such as that between ya : gam "to go,” which are not evi- 
denced in Sanskrit. Was Sanskrit as a second language influenced by 
such changes in Prakrits? Do such changes reflect changing aspec- 
tual meanings of Indo-Aryan verb roots? Are these changes affected 
by or related to the changing morphology and developments like 
emergence of ergativity? Such questions are reserved for future 
research. 
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Abbreviations 
AA Aitareya-Aranyaka MB Mahābhāsya 
AB Aitareya-Brahmana MG Mānava-Grhya-Sūtra 
AG Afvalayana- Grhya-Sutra MS Maitrayani-Samhita 
ApG Apastamba-Grhya-Sütra NR Nirukta 
ApMB Apastamba-Mantra-Patha PGH Pāraskara-Gyhya-Sūtra 
Apš Äpastamba-Srauta-Sütra RR Rgveda-Repetitions 
AS  Āšvalāyana-Srauta-Sūtra RV Rgveda 
AV Atharvaveda (Saunakiya) Rvidh Rgvidhāna 
BDh Baudhāyana-Dharma-Šāstra SB Sadvimša-Brāhmaņa 
BU Brhadaranyaka- Upanisad SB Satapatha-Brahmana 
CB Chandogya-Brahmana SG Sankhayana-Grhya-Sütra 
CU Chandogya- Upanisad SMB Sama-Mantra-Brahmana 
GB Gopatha-Brahmana $$ Sankhäyana-Srauta-Sütra 
GG Gobhila-Grhya-Sütra SV Samaveda 
JU Jaiminiya-Upanisad TA Taittiriya-Aranyaka 
HG Hiranyakesi-Grhya-Sütra TB Taittiriya- Brahmana 
KB Kausitaki-Brahmana TMB Tandya-Maha-Brahmana 
KG Kathaka-Grhya-Sütra TS Taittiriya-Samhita 
KnU Kena-Upanisad TU Taittiriya- Upanisad 
KS Kathaka-Samhita VS Vajasaneyi-Samhitä 
KtU Kathaka-Upanisad VSK Vajasaneyi-Samhita, Kanva 
LŚ Lätyayana-Srauta-Sütra Recension 
MahānU Mahānārāyaņa-Upanisad VV Vedic Variants 
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